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നരസിംഹകവചമ്

{॥ നരസിംഹകവചമ് ॥}

॥ അഥ ശീ നൃസിംഹകവചസ്േതാതമ് ॥

നൃസിംഹകവചം വക്ഷ്േയ പഹ്ലാേദേനാദിതം പുരാ ।

സർവരക്ഷാകരം പുൺയം സർേവാപദവനാശനമ് ॥ ൧॥

I shall now recite the Narasinha-kavacha, formerly spoken by

PrahlAda MahArAja . It is most pious, vanquishes all kinds of

impediments, and provides one all protection .

സർവ സമ്പത്കരം ൈചവ സ്വർഗേമാക്ഷപദായകമ് ।

ധ്യാത്വാ നൃസിംഹം േദേവശം േഹമസിംഹാസനസ്ഥിതമ് ॥ ൨॥

It bestows upon one all opulences and can give one elevation to the

heavenly planets or liberation . One should meditate on Lord Narasinha,

Lord of the universe, seated upon a golden throne .

വിവൃതാസ്യം തിനയനം ശരദിൻദുസമപഭമ് ।

ലക്ഷ്മ്യാലിങ്ഗിതവാമാങ്ഗം വിഭൂതിഭിരുപാശിതമ് ॥ ൩॥

His mouth is wide open, He has three eyes, and He is as radiant as

the autumn moon . He is embraced by LakShmIdevI on his left side, and

His form is the shelter of all opulences, both material and

spiritual .

ചതുർഭുജം േകാമലാങ്ഗം സ്വർണകുൺഡലേശാഭിതമ് ।

സേരാജേശാഭിേതാരസ്കം രത്നേകയൂരമുദിതമ് ॥ ൪॥ var രത്നേകയൂരേശാഭിതമ്

The Lord has four arms, and His limbs are very soft . He is

decorated with golden earrings . His chest is resplendent like the
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lotus flower, and His arms are decorated with jewel-studded

ornaments .

തപ്തകാഞ്ചനസംകാശം പീതനിർമലവാസസമ് ।

ഇൻദാദിസുരെമൗലിസ്ഥസ്ഫുരൻമാണിക്യദീപ്തിഭിഃ ॥ ൫॥

He is dressed in a spotless yellow garment, which exactly resembles

molten gold . He is the original cause of existence, beyond the mundane

sphere, for the great demigods headed by Indra . He appears bedecked

with rubies which are blazingly effulgent .

വിരാജിതപദദ്വൻദ്വം ശങ്ഖചകാദി േഹതിഭിഃ ।

ഗരുത്മതാ ച വിനയാത് സ്തൂയമാനം മുദാൻവിതമ് ॥ ൬॥ var സവിനയം

His two feet are very attractive, and He is armed with various

weapons such as the conch, disc, etc . GaruDa joyfully offers prayers

with great reverence .

സ്വഹൃത്കമലസംവാസം കൃത്വാ തു കവചം പേഠത് ।

നൃസിംേഹാ േമ ശിരഃ പാതു േലാകരക്ഷാർഥസമ്ഭവഃ ॥ ൭॥ var ആത്മസമ്ഭവഃ

Having seated Lord Narasinhadeva upon the lotus of one's heart, one

should recite the following mantra: May Lord Narasinha, who protects

all the planetary systems, protect my head .

സർവേഗാഽപി സ്തമ്ഭവാസഃ ഫാലം േമ രക്ഷതു ധ്വനിമ് ।

നൃസിംേഹാ േമ ദൃെശൗ പാതു േസാമസൂർയാഗ്നിേലാചനഃ ॥ ൮॥

Although the Lord is all-pervading, He hid Himself within a

pillar . May He protect my speech and the results of my activities . May

Lord Narasinha, whose eyes are the sun, and fire, protect my eyes .

സ്മൃതിം േമ പാതു നൃഹരിർമുനിവർയസ്തുതിപിയഃ ।
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നാസം േമ സിംഹനാസസ്തു മുഖം ലക്ഷ്മീമുഖപിയഃ ॥ ൯॥

May Lord Nrihari, who is pleased by the prayers offered by the

best of sages, protect my memory . May He who has the nose of a lion

protect my nose, and may He whose face is very dear to the goddess of

fortune protect my mouth .

സർവവിദ്യാധിപഃ പാതു നൃസിംേഹാ രസനാം മമ ।

വക്തം പാത്വിൻദുവദനം സദാ പഹ്ലാദവൻദിതഃ ॥ ൧൦॥

May Lord Narasinha, who is the knower of all sciences, protect my

sense of taste . May He whose face is beautiful as the full moon and

who is offered prayers by PrahlAda MahArAja protect my face .

നൃസിംഹഃ പാതു േമ കൺഠം സ്കൻെധൗ ഭൂഭരാൻതകൃത് ।

ദിയാസ്തേശാഭിതഭുേജാ നൃസിംഹഃ പാതു േമ ഭുെജൗ ॥ ൧൧॥

May Lord Narasinha protect my throat . He is the sustainer of the

earth and the performer of unlimitedly wonderful activities . May He

protect my shoulders . His arms are resplendent with transcendental

weapons . May He protect my shoulders .

കെരൗ േമ േദവവരേദാ നൃസിംഹഃ പാതു സർവതഃ । var പാതു സർവദാ

ഹൃദയം േയാഗിസാധ്യ നിവാസം പാതു േമ ഹരിഃ ॥ ൧൨॥ var ഹൃദദം

May the Lord, who bestows benedictions upon the demigods, protect

my hands, and may He protect me from all sides . May He who is achieved

by the perfect yogIs protect my heart, and may Lord Hari protect my

dwelling place .

മധ്യം പാതു ഹിരൺയാക്ഷവക്ഷഃകുക്ഷിവിദാരണഃ ।

നാഭിം േമ പാതു നൃഹരിഃ സ്വനാഭി ബഹ്മസംസ്തുതഃ ॥ ൧൩॥
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May He who ripped apart the chest and abdomen of the great demon

HiraNyAkSha protect my waist, and may Lord Nrihari protect my

navel . He is offered prayers by Lord BrahmA, who has sprung from his

own navel .

ബഹ്മാൺഡേകാടയഃ കട്യാം യസ്യാെസൗ പാതു േമ കടിമ് ।

ഗുഹ്യം േമ പാതു ഗുഹ്യാനാം മൻതാണാം ഗുഹ്യരൂപദൃക് ॥ ൧൪॥

May He on whose hips rest all the universes protect my hips . May

the Lord protect my private parts . He is the knower of all mantras and

all mysteries, but He Himself is not visible .

ഊരൂ മേനാഭവഃ പാതു ജാനുനീ നരരൂപധൃക് ।

ജങ്േഘ പാതു ധരാഭാരഹർതാ േയാഽെസൗ നൃേകസരീ ॥ ൧൫॥

May He who is the original Cupid protect my thighs . May He who

exhibits a human-like form protect my knees . May the remover of the

burden of the earth, who appears in a form which is half-man and

half-lion, protect my calves .

സുരരാജ്യപദഃ പാതു പാെദൗ േമ നൃഹരീശ്വരഃ ।

സഹസശീർഷാ പുരുഷഃ പാതു േമ സർവശസ്തനുമ് ॥ ൧൬॥

May the bestower of heavenly opulence protect my feet . He is the

Supreme Controller in the form of a man and lion combined . May the

thousand-headed Supreme enjoyer protect my body from all sides and in

all respects .

മേഹാഗഃ പൂർവതഃ പാതു മഹാവീരാഗേജാഽഗ്നിതഃ ।

മഹാവിഷ്ണുർദക്ഷിേണ തു മഹാജ്വാലസ്തു ൈനരൃെതൗ ॥ ൧൭॥

May that most ferocious personality protect me from the east . May
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He who is superior to the greatest heroes protect me from the

southeast, which is presided over by Agni . May the Supreme Visnu

protect me from the south, and may that person of blazing luster

protect me from the southwest .

പിേമ പാതു സർേവേശാ ദിശി േമ സർവേതാമുഖഃ ।

നൃസിംഹഃ പാതു വായയാം െസൗമ്യാം ഭൂഷണവിഗഹഃ ॥ ൧൮॥

May the Lord of everything protect me from the west . His faces are

everywhere, so please may He protect me from this direction . May Lord

Narasinha protect me from the northwest, which is predominated by

VAyu, and may He whose form is in itself the supreme ornament protect

me from the north, where Soma resides .

ഈശാൻയാം പാതു ഭദ്േരാ േമ സർവമങ്ഗലദായകഃ । var ഈശാൻേയ

സംസാരഭയതഃ പാതു മൃത്േയാർമൃത്യുർനൃേകസരീ ॥ ൧൯॥

May the all-auspicious Lord, who Himself bestows

all-auspiciousness, protect from the northeast, the direction of the

sun-god, and may He who is death personified protect me from fear of

death and rotation in this material world .

ഇദം നൃസിംഹകവചം പഹ്ലാദമുഖമൺഡിതമ് ।

ഭക്തിമാൻ യഃ പേഠൻനിത്യം സർവപാൈപഃ പമുച്യേത ॥ ൨൦॥ var സർവപാപാത്

This Narasinha-kavacha has been ornamented by issuing from the mouth

of PrahlAda MahArAja . A devotee who reads this becomes freed from

all sins .

പുതവാൻ ധനവാൻ േലാേക ദീർഘായുരുപജായേത ।

യം യം കാമയേത കാമം തം തം പാപ്േനാത്യസംശയമ് ॥ ൨൧॥ var കാമാൻ
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Whatever one desires in this world he can attain without doubt . One

can have wealth, many sons, and a long life .

സർവത ജയമാപ്േനാതി സർവത വിജയീ ഭേവത് ।

ഭൂമ്യൻതരീക്ഷദിയാനാം ഗഹാണാം വിനിവാരണമ് ॥ ൨൨॥

He becomes victorious who desires victory, and indeed becomes a

conqueror . He wards off the influence of all planets, earthly,

heavenly, and everything in between .

വൃിേകാരഗസമ്ഭൂത വിഷാപഹരണം പരമ് ।

ബഹ്മരാക്ഷസയക്ഷാണാം ദൂേരാത്സാരണകാരണമ് ॥ ൨൩॥

This is the supreme remedy for the poisonous effects of serpents

and scorpions, and Brahma-rAkShasa ghosts and YakShas are driven

away .

ഭൂർേജ വാ താലപാത്േര വാ കവചം ലിഖിതം ശുഭമ് ।

കരമൂേല ധൃതം േയന സിധ്േയയുഃ കർമസിദ്ധയഃ ॥ ൨൪॥ var തസ്യ കാർയാണി

One may write this most auspicious prayer on his arm, or inscribe it

on a palm-leaf and attach it to his wrist, and all his activities will

become perfect .

േദവാസുരമനുഷ്േയഷു സ്വം സ്വേമവ ജയം ലേഭത് ।

ഏകസൻധ്യം തിസൻധ്യം വാ യഃ പേഠൻനിയേതാ നരഃ ॥ ൨൫॥

One who regularly chants this prayer, whether once or thrice

(daily), he becomes victorious whether among demigods, demons, or

human beings .

സർവമങ്ഗലമാങ്ഗൽയം ഭുക്തിം മുക്തിം ച വിൻദതി ।

ദ്വാതിംശതിസഹസാണി പേഠത് ശുദ്ധാത്മനാം നൃണാമ് ॥ ൨൬॥
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var യഃ പേഠത് ശുദ്ധമാനസഃ ॥

One who with purified heart recites this prayer 32,000 times

attains the most auspicious of all auspicious things, and material

enjoyment and liberation are already understood to be available to

such a person .

കവചസ്യാസ്യ മൻതസ്യ മൻതസിദ്ധിഃ പജായേത ।

അേനന മൻതരാേജന കൃത്വാ ഭസ്മാഭിമൻതണമ് ॥ ൨൭॥

This Kavacha-mantra is the king of all mantras . One attains by it

what would be attained by anointing oneself with ashes and chanting

all other mantras .

തിലകം വിൻയേസദ്യസ്തു തസ്യ ഗഹഭയം ഹേരത് ।

തിവാരം ജപമാനസ്തു ദത്തം വാർയഭിമൻത്യ ച ॥ ൨൮॥

var വാരിഭ്യ മൻത്യ ച ॥

Having marked ones body with tilaka, taking Achamana with water,

and reciting this mantra three times, one will find that the fear of

all inauspicious planets is removed .

പാശേയദ്േയാ നേരാ മൻതം നൃസിംഹധ്യാനമാചേരത് ।

തസ്യ േരാഗാഃ പണശ്യൻതി േയ ച സ്യുഃ കുക്ഷിസമ്ഭവാഃ ॥ ൨൯॥

That person who recites this mantra, meditating upon Lord

Narasinhadeva, has all of his diseases vanquished, including those of

the abdomen .

കിമത ബഹുേനാക്േതന നൃസിംഹസദൃേശാ ഭേവത് ।

മനസാ ചിൻതിതം യത്തു സ താപ്േനാത്യസംശയമ് ॥ ൩൦॥
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Why should more be said? One acquires qualitative oneness with Narasimha

himself. There is no doubt that the desires in the mind of one who meditates

will be granted.

ഗർജൻതം ഗർജയൻതം നിജഭുജപടലം സ്േഫാടയൻതം ഹഠൻതം

രൂപ്യൻതം താപയൻതം ദിവി ഭുവി ദിതിജം ക്േഷപയൻതം ക്ഷിപൻതമ് ।

var ക്േഷാഭയൻതം ക്ഷിപൻതമ് ।

കൻദൻതം േരാഷയൻതം ദിശി ദിശി സതതം സംഹരൻതം ഭരൻതം var ഭമൻതം

വീക്ഷൻതം ഘൂർണയൻതം ശരനികരശൈതർദിയസിംഹം നമാമി ॥ ൩൧॥ var

കരനികര

Lord Narasinha roars loudly and causes others to roar . With His

mulitudes of arms He tears the demons asunder and kills them in this

way . He is always seeking out and tormenting the demonic descendants

of Diti, both on this earth planet and in the higher planets, and Hs

throws them down and scatters them . He shouts with great anger as He

destroys the demons in all directions, yet with His unlimited hands He

sustains, protects, and nourishes the cosmic manifestation . I offer my

respectful obeisances to the Lord, who has assumed the form of a

transcendental lion .

॥ ഇതി ശീബഹ്മാൺഡപുരാേണ പഹ്ലാേദാക്തം ശീനൃസിംഹകവചം

സമ്പൂർണമ് ॥

Thus ends the Narasinha-kavacha as it is described by PrahlAda

MahArAja in the BrahmANDa PurANa . }

Intial encoding by Vijay Pai, then expanded with meaning possibly from

https://www.iskconbangalore.org/sri-narasimha-kavacha-mantra

http://www.stephen-knapp.com/prayers\_to\_lord\_narasimhadevatm

Alternative translation http://stotraratna.sathyasaibababrotherhood.org/v75tm

Proofread NA.
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Not sure about the avaialability in Brahmandapurana as claimed.

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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